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77

Introducció

Si m’imagino la poètica verdagueriana com una lira de tres cordes, 
diré que una és la temàtica de la seva obra, una segona els recursos 
retòrics i la tercera la riquesa de la seva llengua en el lèxic, la morfo-
logia i la semàntica. En treballar amb vista a l’edició crítica del poe-
mari Eucarístiques, llibre aparegut en edició prínceps pòstumament i 
acompanyat d’una versió francesa d’Agustí Vassal el 1904, he parat 
l’atenció d’una altra manera a la imatge del romàntic instrument. Pel 
que fa a la temàtica es pot dir que en aquest llibre no hi ha novetat. De 
poemes eucarístics en va escriure al llarg de la vida si bé és veritat que 
pocs quantitativament i és aquí on es multipliquen. El contingut és 
bàsicament piadós i uns pocs poemes són destacables per la dimensió 
pròpiament teològica de l’Eucaristia, entesa en el context de l’Esglé-
sia catòlica del seu temps, molt llunyà, deixem-ho escrit, d’un Concili 
Vaticà II seixanta anys posteriors al poemari; i uns quants d’alt valor 
líric, autoconfessió del poeta capellà. L’aspecte retòric tampoc ofe-
reix novetats en relació amb la resta de l’obra: es repeteixen alguns 
dels recursos més emprats com les comparacions, anàfores, proso-
popeies, etc., etc.

És a la tercera corda, la lexical i morfològica, on sobresurt la ri-
quesa i varietat. Avancem que sintàcticament tampoc no hi ha nove-
tat i, per tant, les pàgines següents les centraré bàsicament en el lèxic 
—I part, «77 mots verdaguerians»—, bé sia en l’aspecte morfo-
lògic o bé en el semàntic que les variacions comporten. També en 
altres dos aspectes, el prosòdic que va estretament lligat a la mètrica 
(II part, «De prosòdia i mètrica») i el que es fixarà en algunes qües-
tions ecdòtiques (III part, «Ecdòtica: els marges d’una edició 
crítica»).

Les pàgines següents, doncs, són una eina de treball directament 
relacionada amb l’edició crítica del volum Eucarístiques en vigílies de 
la seva aparició dins la col·lecció OCEC (Verdaguer Edicions / Soci-
etat Verdaguer), o un complement. 
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Advertiment indefugible

A la Biblioteca de Catalunya i a l’Arxiu Històric de la Ciutat de Bar-
celona es conserven manuscrits de poesies més o menys properes al 
redactat definitiu d’aquest llibre, però no ens ha pervingut el que 
realment fou el darrer i que el poeta lliurà al seu amic perpinyanès 
Agustí Vassal. El darrer autògraf d’aquest poemari no el tenim. Quin 
valor cal donar als esborranys dels versos que a voltes no coincideixen 
amb l’edició primera? Verdaguer va fer segurament els darrers tocs a 
l’autògraf i no els coneixem. Hi hagué gaire intervenció del curador 
de l’edició, Vassal, i de Pere Palau González de Quijano que també 
va intervenir-hi? S’ha de fer constar des d’ara mateix que existeix una 
versió castellana feta pel segon escriptor suara esmentat i se’n con-
serva el manuscrit a l’Abadia de Montserrat. Per raó d’aclariments, 
aquesta versió, com la francesa, a voltes ens serà útil. Què hem de de-
cidir, doncs, a l’hora d’una edició fiable en alguns casos prou cridaners 
com per no fer veure que no es veuen?1

1. a) Tots els manuscrits que esmentarem són a la Biblioteca de Catalunya i, 
en cas de ser de l’Arxiu Històric de la Ciutat de Barcelona, s’indicarà. b) El text 
imprès és doble, la versió catalana i la francesa d’Agustí Vassal en l’edició prín-
ceps: Verdaguer, Jacinto. Eucarístiques-Eucharistiques. Obra pòstuma – Œuvre 
posthume de … Publicades […]. Barcelona: Tipografia «L’Avenç», 1904; més la 
versió castellana de Pere Palau González de Quijano, ms. 1276 de la Biblioteca 
de l’Abadia de Montserrat. c) Els diccionaris consultats seran reduïts a les sigles 
que encapçalen el darrer apartat d’aquest treball, Referències. d) La bibliografia 
abreviada present a les notes és completa igualment a l’apartat Referències.


